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Kirish. 

Xalqaro munosabatlar rivojlanishi barobarida, xalqaro huquq normalarini 

takomillashtirish ham muhim ahamiyat kasb etmoqda. O‘z navbatida, xalqaro huquq 

taraqqiyotining asosiy omillari sifatida bu boradagi leksik birliklarni tahlil qilishhamda 

ularning o‘ziga xos lingvokulturologik xususiyatlarini aniqlash nihoyatda muhim bo‘lib 

hisoblanadi [4; 186-b.]. 

Xalqaro huquq sohasiga oid leksik birliklarning tarixiy manbalari va hozirgi rivojlanish 

bosqichini oʻrganish oʻzbek tilining xalqaro huquqiy tafakkurni ifodalashdagi oʻziga xosligini 

anglashda beqiyos oʻringa ega [6; 13-b.]. 

Huquqiy tarjima oddiy so‘z almashinuvi emas, balki bir huquqiy tizimdagi tushuncha va 

me’yorlarni boshqa til-huquqiy muhitga ko‘chirish jarayonidir [8]. Šarčević va Cao ishlarida 

huquqiy tarjima lingvistik va yuridik bilimlarning birgalikdagi qo‘llanishini talab qiluvchi 

murakkab soha sifatida talqin qilinadi; ayniqsa, common law va civil law tizimlari o‘rtasidagi 

farqlar terminlarni bevosita tenglashtirishni qiyinlashtiradi. Shu sababli ingliz yuridik 

terminlarining o‘zbek tiliga o‘zlashishi ham sof leksik hodisa emas, balki huquqiy konseptlarni 

qayta kodlash jarayonidir.  

Mazkur mavzuning dolzarbligi O‘zbekistonning xalqaro huquqiy va iqtisodiy 

munosabatlar tizimidagi faollashuvi bilan yanada kuchaydi. So‘nggi yillardagi o‘zbek va ingliz 

yuridik terminologiyasiga oid tadqiqotlar terminlarning strukturaviy, semantik va funksional 

jihatlarini qiyosiy o‘rganish zarurligini ko‘rsatmoqda. Biroq mavjud ishlarda ko‘pincha alohida 

terminlar tavsiflanadi, o‘zlashuvning umumiy modeli, adaptatsiya yo‘llari va normativlashuv 

mexanizmi yetarli darajada umumlashtirilmaydi.  

Shu asosda tadqiqotning maqsadi ingliz yuridik terminlarining o‘zbek tiliga o‘zlashish 

qonuniyatlarini aniqlash, ularning semantik va struktur moslashuvini izohlash hamda 

terminologik barqarorlashuvga doir ilmiy xulosalar chiqarishdan iborat. 

Adabiyotlar tahlili 

Huquqiy tarjima nazariyasi bo‘yicha klassik manbalar, xususan Šarčevićning ishlari, 

tarjimada huquqiy ekvivalentlik masalasi so‘zma-so‘z muvofiqlikdan ko‘ra kengroq kontekstni 

talab qilishini ko‘rsatadi. Cao esa huquqni tarjima qilishni nazariy va amaliy jihatdan bir-biriga 

bog‘langan kompleks faoliyat sifatida talqin qilib, terminologik noaniqlik, huquqiy tizimlar farqi 

va matn funksiyasi muhim rol o‘ynashini ta’kidlaydi [3]. Bu yondashuvlar ingliz yuridik 

terminlarining o‘zbek tiliga ko‘chishi ham har doim konseptual moslikni talab qilishini 

anglatadi.  

O‘zbek va ingliz yuridik terminologiyasiga bag‘ishlangan zamonaviy tadqiqotlar 

terminlarning leksik-semantik xususiyatlari, polisemiya, sinonimiya va tarjima muammolarini 

ochib bermoqda. 2022–2025-yillarda chop etilgan ishlar terminlarning strukturaviy farqlari, 

ma’no torayishi yoki kengayishi, shuningdek, tarjimada yuzaga keladigan muqobil variantlar 

borligini ko‘rsatadi. Ayniqsa, o‘zbek tilida huquqiy terminlarning bir qismi xalqaro terminlar 

shaklida, bir qismi esa izohlovchi konstruktsiyalar orqali ifodalanishi kuzatiladi.  

Shu bilan birga, o‘zlashuv bo‘yicha umumiy tilshunoslik adabiyotlari inglizdan o‘zbek 

tiliga kiruvchi birliklarning bevosita, bilvosita, gibrid va semantik turlarini ajratadi. O‘zbek 

leksikasida tarixan fors-tojik, arab va rus qatlamlari kuchli bo‘lgani, so‘nggi davrda esa inglizcha 

birliklar ham faol kirib kelayotgani qayd etiladi. Biroq huquqiy terminologiya doirasida bu 
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jarayonlar yetarlicha bir tizimga solinmagan; aynan shu bo‘shliq ushbu tadqiqotning ilmiy 

ahamiyatini belgilaydi.  

Tadqiqot metodologiyasi 

Tadqiqot qiyosiy-tavsifiy va sifat yo‘nalishidagi metodologiya asosida olib borildi. 

Nazariy asos sifatida huquqiy tarjima bo‘yicha klassik ishlar, o‘zbek va ingliz yuridik 

terminologiyasiga doir zamonaviy maqolalar hamda terminologik o‘zlashuv haqidagi umumiy 

lingvistik tadqiqotlar tanlandi. Tahlilda leksik-semantik, tipologik va funksional yondashuvlar 

birlashtirildi. Bu yondashuv huquqiy terminni alohida so‘z emas, balki muayyan huquqiy 

konseptning nominativ shakli sifatida ko‘rishga imkon beradi.  

Ma’lumotlar ochiq ilmiy manbalar, huquqiy tarjima bo‘yicha tadqiqotlar va o‘zbek 

tilidagi yuridik diskursda uchraydigan terminologik misollar asosida tahlil qilindi. Tahlil 

jarayonida terminlarning kirib kelish yo‘li, morfologik moslashuvi, semantik barqarorligi va 

normativ qo‘llanilishi e’tiborga olindi. Metodologiya sifat jihatdan asoslanganligi uchun bu 

maqolada sun’iy sonli foizlar keltirilmaydi; aksincha, terminologik model va kuzatuvlar tizimli 

ravishda umumlashtiriladi. 

Tadqiqot natijalari 

Tahlil ingliz yuridik terminlarining o‘zbek tiliga o‘zlashishida to‘rtta asosiy model 

mavjudligini ko‘rsatdi: bevosita transliteratsiya, qisman kalkalash, semantik moslashuv va 

gibrid shakl. Bevosita transliteratsiya odatda xalqaro huquqiy amaliyotga yaqin bo‘lgan 

birliklarda uchraydi; qisman kalkalash esa mazmunni o‘zbek tilining sintaktik va semantik 

me’yorlariga moslashtiradi. Semantik moslashuvda terminning tashqi shakli saqlangani holda 

ma’no doirasi o‘zbek huquqiy muhitiga mos ravishda qayta talqin qilinadi. Gibrid shakllar esa 

xalqaro termin va mahalliy izohning birikmasi sifatida shakllanadi.  

Jadval 1. O‘zlashuvning asosiy modellari 

Model Tavsif Funktsional natija 

Bevosita 

transliteratsiya 
Termin shakli asliga yaqin ko‘chadi 

Xalqaro tanishuv va termin 

barqarorligi kuchayadi 

Qisman kalkalash 
Ma’no elementlari o‘zbek tilida 

qayta quriladi 

Tushunarlilik ortadi, ammo termin 

uzunlashishi mumkin 

Semantik 

moslashuv 

Formal shakl qisman saqlanib, 

mazmun moslashtiriladi 

Huquqiy konsept mahalliy diskursga 

yaqinlashadi 

Gibrid shakl 
Chet til unsuri + izohli o‘zbek 

komponenti 

Tushunarli va normativ jihatdan 

mos variant paydo bo‘ladi 

 

Jadvaldagi model va izohlar mazkur tadqiqotning qiyosiy tahliliga asoslangan 

umumlashtirishdir. Ular o‘zbek tilida huquqiy terminlarning qo‘llanilishida aniqlik, ixchamlik 

va konseptual muvofiqlik o‘rtasida muvozanat mavjudligini ko‘rsatadi. Bu holatni umumiy 

borrowings nazariyasi ham qo‘llab-quvvatlaydi: o‘zlashgan birliklar ko‘pincha fonologik, 

morfologik va semantik moslashuvdan o‘tadi hamda yangi tizimda qayta barqarorlashadi.  

Natijalardan yana biri shuki, ingliz yuridik terminlari o‘zbek tilida ayniqsa xalqaro 

huquq, shartnomaviy munosabatlar, nizolarni muqobil hal qilish va korporativ boshqaruv 

sohalarida faolroq ishlatiladi. Bunday terminlar ko‘pincha institutsional nutqda 

barqarorlashadi, chunki ular xalqaro amaliyot, qonunchilik loyihalari va tarjima matnlari orqali 
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takroriy qo‘llab-quvvatlanadi. Shu sababli terminning o‘zlashuvi faqat lug‘aviy darajada emas, 

balki huquqiy muloqotning institutsional darajasida ham mustahkamlanadi.  

Natijalar muhokamasi 

Olingan natijalar huquqiy tarjimada “so‘z uchun so‘z” yondashuvi yetarli emasligini yana 

bir bor tasdiqlaydi. Huquqiy matn tarjimasi bir-biriga mos kelmaydigan huquqiy konseptlarni 

ehtiyotkorlik bilan muvofiqlashtirishni talab qiladi [1]. O‘zbek tiliga o‘zlashayotgan ingliz 

yuridik terminlari ham xuddi shu sababli ba’zan to‘g‘ridan-to‘g‘ri olinadi, ba’zan esa izohlovchi 

yoki kalkalashgan shaklda beriladi. Bu holat tarjimonning vazifasi faqat nominatsiya emas, 

balki konseptual aniqlikni saqlashdan iborat ekanini ko‘rsatadi [7].  

Ushbu maqolada kuzatilgan o‘zlashuv modellari avvalgi o‘zbek tadqiqotlari bilan ham 

mos keladi: ular ingliz va o‘zbek yuridik terminlari o‘rtasida strukturaviy farqlar mavjudligini, 

shuningdek, semantik moslik har doim ham to‘liq emasligini qayd etadi. Biroq mavjud 

ishlarning ko‘pi alohida terminlarni tavsiflash bilan chegaralangan; bu maqola esa o‘zlashuvni 

tizimli model sifatida talqin qilishga urinadi. Demak, ilmiy bo‘shliq terminlarni shunchaki sanab 

o‘tishda emas, balki ularning o‘zbek tilidagi funksional barqarorlashuv mexanizmini 

tushuntirishda namoyon bo‘ladi.  

Natijalarning nazariy ahamiyati shundan iboratki, ular terminologik o‘zlashuvni ko‘p 

bosqichli jarayon sifatida talqin qilishga yordam beradi: avval kontakt, so‘ng adaptatsiya, undan 

keyin esa institutsional normallashuv yuz beradi. Amaliy jihatdan esa bu yondashuv qonun 

loyihalarini tayyorlash, sud-huquqiy tarjima, yuridik ta’lim va terminologik lug‘atlar tuzishda 

foydalidir. Shu bilan birga, tadqiqot cheklovi sifatida katta hajmli korpus statistikasi 

qo‘llanmaganini qayd etish lozim; kelgusida matnlar korpusi asosidagi miqdoriy tahlil bu 

xulosalarni yanada mustahkamlashi mumkin. 

Xulosa 

Tadqiqot ingliz yuridik terminlarining o‘zbek tiliga o‘zlashishi ko‘p qatlamli va tizimli 

hodisa ekanini ko‘rsatdi. O‘zlashuv bevosita transliteratsiya, kalkalash, semantik moslashuv va 

gibrid shakllar orqali amalga oshadi [2]. Bu jarayon huquqiy konseptlarning o‘zbek tilidagi 

ifodasini kengaytiradi, biroq bir vaqtning o‘zida normativ birxillik va terminologik aniqlik 

masalasini ham kun tartibiga olib chiqadi.  

Maqolaning ilmiy hissasi ingliz yuridik terminlarining o‘zbek tilida shakllanishini faqat leksik 

o‘zlashuv emas, balki huquqiy nutqning institutsional moslashuvi sifatida izohlashidadir. 

Kelgusidagi tadqiqotlar uchun eng muhim yo‘nalishlar — katta korpus asosida chastota tahlili, 

terminlar almashinuvida rus tili vositachiligini alohida aniqlash va rasmiy-huquqiy matnlarda 

parallel variantlar dinamikasini o‘rganishdir. 
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